
Bergnes (Bergen; St.-Winoksbergen) N .s. 

1. üT.n dre:t;1 (=de kippen)- of: da kik~(= de kui
kens) a stsTkfeT.g~J zi.an za ziTm banuwt 

2. ma VRÎ.änd (l) - of : mu.ad ITZ da blu:q1 g~üm 
bag~i.atn 

3. nyT ma sps:t;! mu. msta maJi:t;l (mv.) 
4. sps ... tn ITZ a la.stiTg~ wre .... Rak 
5. up dat Js•p ~ûTntfaiJdn mu. ysTnag~ bRoT.et 
6. dT:t;! t.AmaRma red a spRre.zalÏIJk ïT za vÏ.äR 
7. dT:t;! Jx~s ... paR lrekta za ls ... pm 
8. ITn di fabRika t1Tz d~. ni.ta zi.an 
9. kumd i:R ma kint I a kintJa I 

10. bu.as - g~eTnyTs fim pintm bi:R 1 a pintJa I 

11. bRiiJ nyTs tws kilo.n kre:zn 1 g. ~im. I 

12. zre msT yyTvn dRi litaRz win redRUTIJkn 
13. re manaseT:Rda min meT re st~k 
14. kre za kTni rezi.an 
15. dTn kaRnava.l ren1Tz ni stifml .... revi:Rst 
16. ksim blhda daiJk ni ineTreg~u.naziT msTnre.ldaR 
17. kanrent1Tk ni rediJ.a ws ... tJa 
18. wi.an ret adü. - dTndi.ä did~ kumt 
19. re k~pa - re k~panre.st- re k~paR 
20. re kaskreta - of : re klaka - banuwt - re w1.a -

re padabRoT.et- ren a.g~a - re pyTt- re papi'jUIJ -
of : re boetaRJX~ita 

21. di.ä g~a.~ts.i dl .... al~a wre:Rlt freX~tn 
22. kX~û.ja bs.jaRS - of ·: bs.jaRtJas X~ëT. 
23. Läla.ntu fe.l uTda Jx~e.pn afslü. 
24. anred akl .... a vazale.vn re be.t at 
25. g~e.ma tws wida st1 .... äs - widaR- da witsta 
26. dim b1T.ld an1Tz d~ nims 
27. di man red a le.vn lik re g~RoT.atn l.aRa 
28. lyTJafs.R an1Tz ni 1Tn dTne.mJ reble•.vn 
29. da kindaRs- of : jü:äs fan da Jx~o.la zin reg~ü.n~ 

da z1.a msTta Jx~o.lml.astaR 
30. kakre:t;l ag~lik ni kU:ql V~RdaiJk X~aRI .... at sin 
31. da b1.astn dRiiJka g~re:Rä linzu:ts~p 
32. re ksTni x~ü wremkn - anre z1.aR ïT za ke.la 
33. dud re st~k up dim bszmaR 
34. n1 .... än za spe:lnirm .... a msTta ke.g~ls 
35. g~e.la - kren al tws kl .... az reRo.pn up ja 
36. di pre.RaniTni Ripa - t1Tz n~g~ re w1Tt ki .... aJa 

daRÎTn 
37. za zin~ tfre:lt - of : n~ da st1Tkn 
38. zred 1 .... ast u.Ipn za g~re.Id bRadeT:Rn 
39. re g~u. noT.it faRa g~ü. 
40. zretnre.lt fan eR mre:k faRloT.aRn 1 kwita 
41. da man muT SATRg~n v~R za wyTf 
42. zwre:q1 iTn dTni'zs:R ITZ da3aRe:s 
43. ren1TstuTt - de.Rdatn kluTk - of : stre.Rk lTS 
44, mä ffiUTnyT§ - of : ffiÛ WidaR dan re:lt re d~RVan 

re jre.IdaR danä.äRn re:lt 
45. re.Ipt akl .... a dat bred uprefn 
46. nyTza matsnu:R 1Tz ~z~ vret ~va zwhn 
47. za spRi.än umtsiva.Rst urn pRis 
48. dan oT.vani:;a g~u.tm bo.m g~Rsfijan 
49. duTd 1 .... ast alitJa da vh.staR tu.a 
50. tbag~ATn ÎTIJkl~pm v~R d1.asta mresa - dumresa -

tluf- da vre.spaRs 

51. re kuRtapwre.ta - pyTdaRrek - bRI .... an - re styTta 
bretaRn 

52. dat fR~mre.3 - of : wyTf reneR u:R dû sni.än 
53. za vu:daR retn zres ju:R n~ tJx~o.la lu.tn g~ü.n 
54, koonrem ÛTntRU.n va Z~ lU:ta ta g~ü. lä.äS 

twu:taR 
55. ja zi.nife.l g~1Tm bh.aka vre:zn ali:R 
56. re.RdTn p~t~ re zini feJa Wre:Rt 
57. da pa:la ITZ hn dTnre:Rt 
58. hmu:Rta t1Tz n~x~ ta kuTd urn ta spe.ln ms.s.ta 

katsabula 
59. di kre:sa g~eT.d re klu:R lATX~t - renl .... a 
60. i tRre~dada - of : tR~~ bi tpre:Rsa stre:Rt 
61. o.vaRtit ja ka:m i:R ala ju.Ra hn da kreRamresa 
62. dTm pu:taR zs.i dad ÛTnznl.aRa vulmakt wa ... s 
63. ja za.g~ ma wre.l m~ja zs.i ma nt.t 
64. da zwa.:q1 g~ü we.Raki .... aRn 
65. g~u.ja ni spe.In msta ku:Rta vanda.g~a 
66. e.tn zo ... k Xre.Rä ku:s 
67. za m~tm:R ITZ rebRo.kn - n. gebr . 
68. tre ... d ren l .... atn dag~reWITSt yada~.g~a ren tiTZ re 

zû.tn a.vnt 
69. dat manatJa - of : knreX~Ja l~pt ~p sa bloT.ata 

vûT.tn 
70. t1Tz re bu.st hn da kana 
71. ksuT WIT.ln datn bRi.vadRa.g~aR min re bRi.f 

bRÏIJt 
72. kre zl .... aR up manre.Rta 
73. käkS:t;! g~ÏTm mre.Jn fRskanteT:Rn da dwre§dRiVaR 

'Ó' Zln 
74. aX~taR da vi:Rn ma spQ:t;l tpre:RdiTn :tTn da ni.wa 

kaRsta 
75. kren alitJa k~Rsn - va ss ... x~tn V~R dTnûT.na 
76. dTJ?. ze.na van dTJ?. ke.nÏIJk red uTk sulduT.d 

feWITSt 
77. WITtJa ni wu.dataRn bo.g~ama.kaR we.nt 
78. di ROT.azä re. laiJka doT.aRäS 
79. kä g~alo.va ni re woT.aRt 
80, tkind waz dOT .at f~Rdä.nzat re kêTJ?. kaStTn 
81. Zl ... n QT,aRn re Zl ... n o.g~n lo.pm 
82. ne.R meT.Ja 1Tz reg~ü.n~ tbAJx~ meT re kli .... ä 

pä.äRtJa urn bRamJs ta tRrekn 
83. t1Tz re spRÏIJkal yTta h.aRa 
84. re Jx~RI .... awda stif 
85. tf~:k re ZO•.k nidä.äRZ ~f tX~re.ld ren da R~dU:ql 

(mv.) 
86. nre.daR mûTnd ITZ dRo.g~a van dTndrest 
87. di we.g~l lTS kRum- t1Tz umag~ü.n ald~. 
88. k~X~t re tRumJ urn da kll .... an I re tRumJtJa I 
89. dT:t;! g~l .... atabATk ITZ doT.at fan a kasta te.tn 
90. za litJa was k~Rt re g~û.t 
91. t1Tz bre.st - of : be.taR hn da Jx~a.ita 
92. re Jx~~taR mu wre.l kAT:t;l.ikn 
93. zuTkt rekl .... a aX~taR m1 ... n û.t 
94. kawst ni.a wu.daiJkmûT zuTkn daRaX~taR 
95. re kÛ.la kre.ldaR lTS x~azÛTnd Uffi tbi:R 
96. kmust ~sablû.tRiiJkän umin ta vaRkluTkn 
97. kmuTn 1 .... aste.tn vu.Rn hn tstal 

(l) Een der proefpersonen spreekt met R; dit doet ook de groote meerderheid der inwoners. 
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98. ma bRu.Ra waz mu.a 
99. da mre.kaR dud re g~RoT.atn tû.R 

100. dat keRamre:k ITZ diTn re Z0T:R - zre.nt:r;t we.Ra 
daRmeT,I 

101. ma züT kAT:r;t di.ä sti .... ampe ... t yre.ln ITn re-~.n e.Ra 
102. ti"'Z re g~u weT,Rkmä.n - secuur onb. 
103. re kum noT.id re manyTta ta lo.ata 
104. ITn ita.jan tsim bre:Rg~n di vi:R spyTg~n 
105. dre.Rvja du:Rop dywn 
106. tuT bre:Rg~n zren re ... bRoka vä.n da bRATg~a meT,i 
107. ja muTd reki .... a nyTzn kaX~tl kuip. (ba)kikn 
108. reniTS fä. lu'vië rekUip. - meT re g~u be.za g~re:lt 
109. di de.R ITZ remakt me buTkanuTt 
110. re g~atRuwd wyTf mu kATn.u:jn 
111. kren i:R g~az azU,ill ffi0 tWUTS x~i g~U ZU.at 
112. dTip. bRuwaR zreg~dat noX~ ta di:R ITZ um ta 

buwan 
113. bakn- ibakn- ja bakt- re bakt- bakt:r;t- ma 

bakn - ibaktada - ja baktada - re baktada -
ma bakt:r;t- mren rebakt- of: mren rebakn 

114. bi.än - ibi.än - ja bi.at - re bi.at - ma bi.än -
bi.ämanyTs - ibi.adadiTk - kren rebi.at - bi.ada 
zidaR uTk 

115. tre a klËntJa mo tiTZ re g~û.n 
116. ja kA~n i:R ejaRz ren up da ma.Rt 
117. anred aze.it datn g~i.IJk pïT.zn upma 
118. tmeT.xsn ze.i datn g~alik ada 
119. twu:Rn yyTf pRizn 
120. ÜT.äR din 1-~..akn twu:Rn ve.l 1-~..akls (wein. gebr.) 
121. twu:taR g~u. kokn - tkokt a.l 
122. toT,i ITZ noX~Rû.na - tiTZ mreRyTz remu.it 

· 123. ma. mahkn da majune.za me ... tXIT,fan en e.i 
124. da~ burotJa g~u. ~~rentaR muTjlik X~RyT.Jn 
125, dT!p. pa.staR re x~üT Win 
126. nyTz uTd yTz ITZ opabRU:Q. 
127. tmre:k- of : da mre:k spret yTtyTdaR vä.n da kuja 
128. dT:Q. kostaR lyT~ um da kRyT§da~.g~n 1 da 

pRosrefa I 
129. da bRaiJ'ku:Rs fä.n da bRuT'weTta ploT.in vä.n 

tX~awiTX~ta 

130. da twe dyTtfn kwa.Ip. byTtn 
131. zre:r;t bla.w resle.g~n 
132. da suws ITZ abiTtJa d1Tna 
133. tsni.aw ITZ d1Tka 
134. tiTZ ren I.awaXe~ daiJk ja ni rezt.ananre 
135. Jl0·'po:R kumd ren 1-~..al ni.wa steT, 
136. dû.n (û. is half nas.)- idû.ntat- ja duTtat- re 

duTtat- ma dûTntat- jre.daR duTtat- za düT,ntat 
- ide:intat - ja de:itat - re de:itat - ma de:intat -
jre.daR de:itat - za de:Intat - de.ikiTi dat - datnt 
m u re dû.t - dä..zat m u re dû.n 

137. ka.stTn - re kastaROT,ba - da vûTnta 
138. daJx~n - re daft - re daftada - an red adofX~n 
139. biJln - ibiJlan - ja bint - re bint - bint:r;t - ma 

. biJlall - jre.daR bint - za biJlall - bindi- onv. 
verl. tijd n. gebr. - kren rebuTIJan 

140. Locale landmaten : re mu.ata (mv. : mu:tn) 
= ~ - re g~amret (mv. : g~ameta) = ~ - ren a.f 
X~amret = 1 /2 gemet - re VÏ.Rndi-~..al 

l /4 gemet 
141. Waternamen : da kulma- of : dTn vu.aRt 

De naam van deze stad in haar eigen dialect is bre.Rg~n 
De inwoners heeten bre.Rg~anu:Rs 
Een bijnaam kennen zij niet. 
Aantal inwoners op 8-3-36 : 3.756. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : da g~RoT.ata maRt - sinta pi.taRzbo.vn - da ku.azamaRt -

da ku .azama:Rtsfrestn - Er zijn geen locale verschillen. 
Bijna iedereen te Bergen kent Fransch, een paar ouderen uitgezonderd. Het Vlaamsch is er in de 

laatste jaren sterk achteruitgegaan, vooral bij de burgerij, maar de werklieden spreken nog allen Vlaamsch. 
Bergen is een klein handelscentrum, dat vooral van den landbouw der omliggende gemeenten leeft. 
Zegslieden. l. Charpentier, Paul ; 30 j. ; hier geh. ; handelaar; heeft steeds hier verbleven; V. en M. 

beiden van hier; spreekt in zijn winkel Vlaamsch maar met zijn kinderen Fransch. 
2. Charpentier-Lagatie, mevr. Elodie; 62 j.; hier geh.; handelaarster; heeft steeds hier vèrbleven; 

V. van Bergen; M. van Zuidkote; spreekt meestal Vlaamsch. 
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